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Bahasa Melayy vang digunakan di Singapurg adaiah samg dengan vang
digunakan di Malaysia, sama ada tentang tatabshasa, 2jaan mahupun tentang
pilihan kekata umumnya. Dengan bahasa Indonesia, mermang bahasa Maelayuy
kita, walaupun tidak jauh bezanva tetapi tidak dapat dinafikan adanva
perberasn yang minimum jumizhnyva, Bagaimanapun, jika kebstulan terdapat
perbezaan pada hal-hal tertenty, antara yvane digunakan dalam hrahasa Malavsia
dengan yang dalam behasz Indonesia, Singapurs adalah menggunakan apa
yang digunakan datam bahasa Malaysia.

Daiarm hal sjaan, misalnya, terdapat perbezaan minimum antara &jaan
bahasa Malaysia dengan ejaan bahasa indonesia, umpamanys :
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melafui TV), Kesekataan ¢jaan veng digunakan di BH/BRM dan vang digunakan
menerusi TV di BBEL gkan membanty pengguns-pengguna wmum mengoung.
kan gjaan vang bakuy,

Gemikian pula penggunaan pilihan kate, istilab-istilah, sistemn tztabahasa
dan  peneriemahan yang sekata olehr kedua media masss i akan sungoub-
sungguh membantu pengguna-pengguna umum kite menggunskan bahasa
fdelavu vang baku.

Yang demikian, keriasama yang rapat antara media massa vang ter-
dapat di sini dengan pihak sekolsh {pendidikan} tempat membina, menysmai
dan menanambkan minat menggunakan bahasz Melayu, dan dengan Jawatan-

ghe Malaysia Indonesia kugsa Bahasa Melayy (UBM) vang ditugaskan untuk menyelaras dan menyeka-
5?%:5 rmiajlis majelis takan bahasa Melayu ity amatiah memberi manfaat kepada seluruh pengguna
g; sasters sastra umun, Dan, ‘Sekata’ terbitan Jowstankussa Bahasa tersebut adalabh menjadi
% putari putr tempat kita membincangkan masalah-masalah vang perlu disekatakan olsh
54‘? isteri istri semua pibalk yang berkenaan,

%( dan yang sebagainva; dalam hal ini Singapura mengeja menurut kasdah

Malaysia separti vang tertera dalam DEREME.

Hal yang demikian berlaku kerana seiarah perkembangan dan kemajuan
bahasa Melayu Singapura adalah selari dengan perkembangan dan kemajuan
bahasa Malaysia. Dajam hubungan kebudayaan, sosial, skonomi — malzh
dalam hubungen keluarga — Singapura lebih rapat dengan Malaysia jika di-
bandingkan dengan Indonesia; walsupun kebanvakan kita berdsruknensklan
orang Indonesis.

Bi Singapura, selain daripada sekolah vang menggunakan babasa Mealavu
[sebagal salah satu bahasa kedua yang rasmi] ada dua slat media massa yang
sama-sama  bertanggungjawab memastikan bahasa Melayu jtu digunaken
dengan baik bermutu dan teraku. Dus media massa itu ialah suratkhabar
Berita Harian/Berita Minggu {BH/BM) dan Perbadanan Pernvyiaran Singapura
1SBC,

Tidak ginafikan adanya beberapa majalah mingguan atal engsh-bulanan
berbahasa Melayu vang terbit di Singapura turuz mamainkan Deranan mem-
perkembang dan mempermaju bahasa Melayu di Singapura, tatapi BH/BM dan
SBC-ah vang lebih ketsra dan lebih meniadi Tumpuan pengouna-pengouna
bahasa Melayy di Singapurs. Segala macam pengounaan bahasa Melayu di
BH/BM dan $BC menjadi contoh kepada PENGGUNE-PENggUNa LML,

Bahass Melayu yang digunakan di B#H/8M ialzh mensrus) tulisan vang
mienggunakan efaan, dan vang digunakan di 8BC ialah mererusi lisan YANG
menggunakan suara {jika melalui radio} dan menerusi lisan dan wilisan (jika

O e S ST R O BT S TS
ECR RO TR R b PO YR R R O L LR G

R i A A A e G O D ey

S O A R S R e R T R e T e e

Golongan pendidikan, misalnya, menggunakan frasa ‘pads hari Khamis
20 Jun ‘8% tztap golongan lain menggunakan frasa pada Khemis 20 Jun
85%. Frasa pada Khamis it mungkin diselaraskan dengsn frasa Ingpgeris
‘on Thursday'.

Kekata Inggeris ‘day” {hari) i sudah dijamakken ke daiam nama-nama
hari delam bahasa inggeris [Tuesday, Wednesday dan sebagainyal; sedang
bahasa Melayu rmenghukumkan bahaws “hari Khamis' ity adalah katz gabungan
biasa [bukan kata gebungan majmuk] vang ditulis terpizah. Maka untui
membezakan aniara harl Khamis dengan Encik Khamis, keloata hael ity tidak-
lah sayogia diluputkan.

Ferhatikenlah dua svat yang menggunakan pade Khamis di bawah ini:

Harl Raya jstub pada Khamis.
Wang savg ada pads Khamis,

¥

Bandingkaniah ayat-ayat itu dengan :

Hari Raya jstuh pada hari Khamis.
Wang sava ada pada Encik Khamis.

#

Kebetulan, JBM vang di bawah riayah Kementerian Perhubungan dan
Penerangan inj adzlah dianggotal oleh tokoh-tokeh dari golongan [pendidikan
dan media massal i, maka keriakeria penvelarasan akan menjadi lebih
mudah jlka twkoh-tokoh itu menerima mandat peruh dari golongan masing
masing untuk mealaksanakan kepuiusan yang dibuat oleh JBM tanpa terikat
atau terhalang oleb in-house styls masing-masing.
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Masalah Bahasa

Haji Mubammad A Ahmad

Dalarm Sukatan Pelajaran Bahasa Melayu vang digunakan di sekolah-
sekolah di Singapura kata seerti, kaia berlawan dan kate berbilang makna
teigh dimasukkan sebagai satu daripada aspek tatabahasa yvang harus diajar-
kan kepada murid-murid dan pelajar-pelajar. Kekata-kekata itu disjarkan
sefepas ‘kata beniukan’,

Sepanjang yang saya ingat, bahawa pelajaran tentang kata seerti dan
kata berlawan ity mulai mengaruk pembelajaran bahrasa Melayu tidakiah labih
awal dari bulan Jun 1959 iaitu semenijak PAP menang besar dalam pilihanraya
umum dan menubuhkan pemerintahan Singapura Pada masa itu, pemerintah
telah mengisytiharken bahawa bashasa Melayu adalah behasa Kebangsaan
Singapura.

Sebelum Jun 1959, pembelajaran tentang kaia seerti dan kata berlawan
dilakukan dalam pelajaran kefshaman. Dalam pelajaran  ‘hacaan’ atau
‘karangan’, biasanya, pelajar-pelajar ditanyai sama ada mereka faham atau
tidak, makna atau maksud kekasta vang dibacanya ite. Ada tiga kasdah
seseorang ity bolsh menerangkan makna kekata, iaitu dengan kaedsah
diskripsi, dengan menggunakan kata seerti atau kata berlawan ataupun dengan
menggunakan kekata itu dalam ayat yang lain.

Sebagai contoh, mari Kita periksa makna kekata rakan-raken vang
terpakai dalam petikan berikut ini:

Hoo Leng sedang berunding dengan rakan-rakannva, Abas dan Baju,
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berlcensan dengan rancangan cutl sekolab mereka. Hoo Lang mangajak
rakan-rakanmya barichemsh di Pulau Sentoss tetapi Abas dan Haju lebih
sukea fika merzka pergi melancong ke Pulau Langhkawi.

Secara diskripsi, makna kekata rakan-rakan it diderangkan dangan
“prang-orang, vang sama sejawatsn dengan seseorang atal Uorang-orang
vang sama i dalam satu kumpulan™ tetapi dengan kata seerti, makna kekata
rakan-rakan ity dapat diterangkan dengan “kekats rakan-rakan i seeril
dengan kawan-kawan, sshabat, taulan ataupun teman.

Dengan avat isin pula, kekatas raksn-rakan v diterangkan dengan
membina ayat vang berbera dengan vang ada di dalam kontels petikan fu
misalnya:

Fakan-rakan sava di sekolah terdisi davipadsa pelbagai bangsa.
Fakan-rakan vang tidak setia ity sama dengan musuh di dalam selimut.

Tetapi, mulai dari Jun 1950, sebagai menyahut seruan pemerintah yang
maengisytinarkan bahasa Melayu sebagai bahasa Kebangsean iy, lebih daripada
13,000 orang dewasa bukan-Melayu dari pefbagai peringkat masyarkat [dari
golongan pegawal pemerintah, gury dan kerani hingga ke penanam sayur di
Braddell Road] telah mendaftar diri kepada SCAE {Singapore Council for
Adult Education) hendak belajar bahasa Melayu. Jumiah itu tidak termasuk
kumpulankumpulan vang menganjurkan kelas bersendirian.

Pada masa it jumlash guru-gure Melayu vang terlatih, vang mengajar
di sekolahsekolah Melayu belum melebihi 200 orang. Untuk memenuhi
tuntuten pelajar-peiajar tadi ramai orang Melayu yang bukan guru telah
diterima sebagsi pengajar di ketas-kelas bahasa Kebangsaan iiu,

Suatu kaedah mempercepat pelajar bahasa asing mengingati banvyak
kekata ialah dengan mengumpulkan kata sesrti dan kata berlawan kerana
dengan demikian: tiap kali kita menyebut suatu kekata, sekaligus kita akan
terbavang beberapa kekata yvang seerti atau yang berlawan ertinva dengan
kekata yang kita sebut itu. Pada zaman pendudukan Jepun yang singkat itu
kita dapat mempelajeri Nipon-go begitu cepst dengan mengingst dan
menghafaz banyak hantai-no-kotobanva,

Demikianlah halnya dengan pembelajaran bahase Kebangsaan untuk
orang-orarng dewasa bukan-Melayu pada masa itu. Mereka dibekall oleh
pengajar-pengajarnya dengan berpuluh-puluh kata seerti dan kata beriawan
pada tiap kali mereka menghadiri kelasnya; sehingga dalam scalan pe-
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periksaannya [pada peringkat awal] merelka dikehendaki menjawab 10 katz
sgertd dan 10 kate beriawsn sebelum mereka disurubh membina avat-avat dan
memahami sepotong petikan karangan,

Hal vang demildan itw mendorang pengajar bahass Kebangsaan Hu
mengumpu! dan manyvenaraikan banvak kata seertl den kata herlswan lalu
dibahagi-bahagikan kepada para pelajarnya untuk dihafaz. Dan, oleh kerana
kata seerti dan kata berlawan itu memang terbatas jumiahnya [bubkan semua
kekata ade kata seertinva atau kata berlawsnnval padohal kebanyakan
pengajar itu begitu ghairah hendak memberi pelajarnya seberapa banyak
kata berfawan supava pelajarnya itu lulus pepariksaannya maks terdapatiah
dafiar kata berdawan yang sumbang, antaranya ialah:

Papanhitam fawannya kapur,
bk lawannya pensal,
baju lawannya sefuar.
pints lawannya tingkap.
bumi fawannya fangit.
dunia fawannya akchirat,
jalan fawannya lari,
makan lawannya RTRETRUACHY
ketawsa lawannya menangis.

dan banyak lagi terdapst kekacauan demikian dalam pembelajaran kats searti
ateu kata berlawan pada ketika itu.

Selanjutnya, apabila zaman bahasa Kebangsean semakin pudar dan
timbul pula era baru yang menjadikan bazhasa Melayu itu tinggal hanya
dipelajari oleh anzk-anak Melayu sendiri sebagai bahasa kedua di sekolah-
sekoiah, dan pelajeran kata seerti dan kate berdawan itu termakiub pula di
dalam  Sukatan Pelajarannya maka timbullah pelbagal pendapat untuk
menepatkan pengategorian kata-katas seerti, seiras, berlawan, berpasang,
bartimbal dan sebagainya. Untuk itu timbuilah pencarian untuk menantukan
gefinisi berdasar kepada ciri-ciri kesamaan dan kelainan makna kekata-kekata
ity sebetum dikategorikan ke kata seerti atau kata ssiras atau kata berlawan
atay kata berpasang atau yang sebagainya.

Definisi dan ciri-ciri itu nampaknya seakan-gkan sudah dapat diterima
umum  untuk  kita mengategorikan kekata-kekata ke dalam kumputan-
kumpulan yang tersebut di atas tadi, iaitu:
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wata searli;

[definisi] dua atsu beberapa kekata vang mernbert sri dan makaud yang
tepat dan betui-netul sama,

{cird]  {a} kekata 1w bolsh bertukar ganti tenpa berubah mabkna,
{b) kekata itu berjenis kata benda ateu kata ganti.
)

{od kekats it terpakai kerana dialek; taraf sosial atay pengambil-
an kekats dari banasa asing.
icontoh]  enghan  seert dengan  awak: anda
saya seerti dengan  akw; ana; patik; batg
emak  seertidengan by induk; mami
hapa searti dengan  avab; abah; dadi
bursh  seerti dengan  kuli; pakerja
dan yang sebagainya.
kats sairas:

{definisi] dua atau lebih kekata vang memberi makna yang hampir sama;
parangkali sama erlinya tetapi berbeza maksudnya,
{eiri] {3} jika kekata it ditukar ganti maknanya berubah,

{b} kekats it berjenis kata kerja kats ketsrangsn atau Kkeis
penghubung.
fihat seiras dengan

[contoh] tengok; pandang; nampak

deras  seiras dengan  pantas; cepat; laju
centik  seiras dengan  molek; iawar; indah
Bagus  seirss dengan  elok: baik

sehab  seiras dengan  kerana; lantaran

kata berlawan:
[definist] dua kekatz vyang bertentang maknanya, makna vang satu
menafikan makna yang lainnya.

[ciri! {a) pertentangan maknanya tepat 180°.
{b} kekata itu berienis kata keterangan atau kata keadaan.
{contch]  bores  berlawan dengan mermal
cantik beriawan dengan hodoh
gagal beriawan dengan java

layu berlawan dengan
suka bertawan dengan
dan yang sebagainya.

segar
bend

kata berpasang:
[definisi] dua kekata vang sama nilainya tetapi berbeza sebutannya
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kerana parberaan jantinanya.
fcirt]  {a] kekata berjenis kats benda,
{b} tidak sesual diketegorikan dalam golongan kata berlawan
kerana dikhuatirl mengelirukan.
{contoh]  avah berpasang dangan b
abang  berpasang dengen  kakak
haji berpasang dengan  hajjah
seniman berpasang dengan seniwaii
posmen berpasang dengan  posnita
dan vang sebagainya.

Pengetahuan Bahasa

kate bertimbal
[definisi] dua kekata yang sama nilainya tetapi berbeza sebutannya
kerana perbezaan kedudukan atau keadsannya.
feirf] {a) kekata barjenis kata benda,
(b} tidak sesuai dikategorikan dalam golongan kata berlawan
kerana yang satu tidak menafikan vang lainnya.

Awang Sariyan
Daewan Bahasa dan Pustaka
Kuala Lumpur

[contohl  iangit bertimbal dengan b 1.0 Konsep-kKonsep Dasar
faut  bertimbal dengan darat . . . )
wtara  bertimbal dengan salatan Seandainya kita akan berbicara tentang judul di atas, kite perlu
desa  Dbertimbal dengan bandar memahami beberapa konsep dasar. Di antara yang penting termasukliah
atas  bertimbal dengan bawah konsep tatabahass, bahasa baku dan ragam bahasa rasmi.

dan yang sebagainya.

1.7 Tatabahasa
Pada umumnya: kata berlawan, kats berpasang dan kata bertimbal ity

kelihatan seperti sama tetapl pada keperinciannya ketiga-tiga golongan itu
mempunyai ciri-ciri yang berbeza.

Pengertian  tatabashasa dapat ditafsirkan menurut berbagai-
bagai perspektif. D kalangan ahli-ahli bshasa, ada tatabahasa yang
dinamai tatabahsa deskriptif, iaitu tatabahasa yvang disusun berdasar-
kan kajian empiris. Tatabshasa jenis ini bersifat menguraikan bahasa
menurut adanya. Tatabahasa jenis ini amat berguna untuk mengurai-
kan bahasa atau dialek yang belum mempunyal tradisi persuratan,
atau bahasa yang belum pernah diuraikan sisternnya.

Seperti kebanyakan kata seiras, kata berlawan dan kata berpasang it
membenivk parataksis, hanya: kata seiras dan kata berpasang menghasitkan
parataksis setava seperti: tidur baring: sakit pening; nikah kahwin {kata
seirasl, ibu hapa; datuk nenek; seniman seniwati {kata berpasang), sedangkan
kata berlawan menghasitkan parataksis menyaling seperti: tenggelam timbul:
kurang lebih; tua muda; kecil besar dan sebagainya.

Satu jenis tatabahasa lag! ialah tatabahasa normatlf, iaitu vang
barsifat mengajarkan sistem sssuatu bahasa. Pendekatannya bersifat
preékriptif. Tatabahasa ienis ini didasarkan pada data tertulis yang
diiktiraf sebagai bahan vang mewakili sifat bahasa umumnya. Tata-
bahasa vang diajarkan di sekolah ialah tatabahasa normatif. Buku
tatabahasa vang disusun oleh Za’ba dan kebanyakan penyusun tata-
bahasa vang lain termasuk dalam tatabahasa jenis ini. Perlu saya
ietaskan bahawa walaupun pendekatan tatabahasa jenis ini bersifat
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1.2

preskriptif, hal ity tidak bermakna bahawa tatebahasa ini merupakan
ciptasn ahll bahasa. Tatabahasa Melayu vang kitas kenal sskarang ini
sebrenarnya didasarkan pads bahasa vang terdapat dalam karya besar
separti Sejarah Mealayu. Dalam kajian sarjana (M.A.) sava {1084},
telah says buktikan babawa rumus-rumus tatabahasa vang menserbit-
kan avatayat dalam Sejarah Melayu adalah rumusrumus yang
menerbitkan avat-avat dalam teks moden juga, walaupun pada lahir-
nya bentuk ayat-avat ity berlainan,

Dalam zaman perancangan atau pembinaan bahasa kebangsaan
kita, tatabahasa jenis inilah vang paling kita periukan. Hal ini tidak
bererti bahawa tatabahasa deskriptif tidak berguna sama sekali.
Tatabahasa deskriptif berguna sebagai gamnbaran penggunaan bahasa
sesuatu kelompok masyarkat pada sesuaiu wakiv terteniu, tetapi
tidak semestinya dianggap benar menurat sistem bahasa baku, Dapat
juga Kita manfaatkan tatabahasa deskriptif itu sebagai titik-tolak
untuk merancang bahasa baku. Misalnva iika uraian vang terhasil
menunjuickan bahawa masyarakat melakukan kesatahan bahasa yang
banvyak sekali, maka perancang bahasa dapat mengatur strategi uniuk
mengatasi masalah penguasaan bzhasa di kalangan masvarakat.

Bahasa Baku

Istilah bahasa baku saya gunakan sebagal padanan bagi istilah
standard language. Dalam mana-mana masyarakat vang maju, ada
bentuk bahasa baku, di sisi adanya pelbagai dialek, Demikianlah
halrya dengan babhasa Melayu,

Sejarah perkembangan bahasa Meiayu menunjukkan bahawa
bahasa Melayu kaya dengan dialek. Di sisi dialek kawasan, ada pula
dizlek sosial. Dialek kawasan menggambarkan bentuk bahasa Melayu
vang dituturkan oleh penduduk sesuatu kawasan tertentu, Di
Maiaysia saja ada dialek Melayu Johor, Melaka, Megeri Sembilan,
Pahang, Terengganu, Kelantan, Kedah, Perlis, Pulau Pinang, Perak,
Babah dan Sarawsk. Dalam dialek-dialek itu ada pula pscahannya
menurut dagrah atau kawasan yang lebih Kecil.

Dialek sosial pula talah diaiek yang berdasarkan golengan ter-
tentu, seperti dialek kelas menangah, dialek kaum buruh, diaiek
kalangan bangsawan dan sebagainya.
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Miatek bersifar agak teriutup dan fungsinve terbatas dalam
kawasan atau kalangan terteniu sehingga seorang dari Kewasan alau
golongan tertenty mungkin tidsk dapat berkomunikasi dengan se
orang dari Kawasan atau golongan yang lain. Dalam keadsan yang
sedernikian, tentu sale diperiukan sstu bahasa wmum vang dapat
menjad] bhahasa perantaraan semua anygols rrasyarakat, biar darl
mana pun mereka datang. Sehubungan dengan itu, bahasa bakulab
vang dapat mengambil pevanan tersebut

Walaupun sekarang kita sedang gist ymerancang bahass hakut,
hal jiu tidak bererti bahsws bahass Melayu belum mempunyal
Biahasa baky. Babasa Melsyu vang digunakan dalam karya keagamaan,
falsatah, ketatanegaraan, historiografi dan hikayal adalah bahass
baku. Bahasa vang digunakan sebagai bahasa kerajsan dan pen-

 tadbiran kerajaan Melayu lama adalsh behasa baku. Maishan ¢ Per-

pustakaan Scborne di Paris, tersimpan dua pucuk surat fiaja Ternate
kepada FRaja Timor dalam abad ke-13 vang tertubis dalam bahasa
Maiayu baku, sedang kita tahu bahawa bahasa Melayu bukan bahasa
peraintaraan di Ternate.

¥ang sebenarnya kita usahakan sekarang ialah penyempurnaan
bazhasa Melayy baku yang sedia ada. Bahasa sebagai unsur Kebudaya-
an yang dinamis mengalami perubahan dan perkembangan, bukan
nerubshan yang menyimpang daripada akar umbi sistem bahasa,
tetapi perubahan vang bersifat penyempurnaan. Sebagal contoh, ber-
kembangnya kebudayaan Mslayu menjadi kebudavaan moden me-
nyebabkan timbulnya keperluan istilah-istitah dalam berbagai-bagai
bidang iimu dan profesional. Timbulinya kepsrivan ini menyebabkan
kita merancang bahasa daripada sudut penciptaan istilah. Dalam hal
sjaan pula, timbul keperlugn terhadap satu sistem ejsan yang iebih
praktis dan dspat menvatukan bahasa Melayu se-Nusantara, sehingga
kita perlu mengusahakan penyusunan sistem sjaan baru. Demikian
juga, apabila kita mengusshakan penyusunan kamus, kits sebenarnya
berusaha manyempurnakan kamus yang sedia ada, bukan benai-
benar menyusun satu kamus baru. Saya akan membicarakan bantuk
bahasa Melayu baku dalam bahagian lain, Daripada sudut fungsi, ada
beberapa fungsi bahasa baku. Tadi telah saya sentub peranan bahasa
baku sebagai alat perhubungsn umum. Selain ity bahasa baku ber-
peranan sebagai bahasa untuk hai-hal rasmi. Dalam bidang pan-
tabbiran, pendidikan, penghakiman, media massa dan bidang-bidany
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1.3

lain yvang penting, bahasas bakulzh vang digunakan. Hal inj demikian
kerana bahass baku {alah babasa vang teratur dan terkawal 1sta-
bahasanya, sehingga sesuatu hal dapat dinyatakan dengan jelas dan
12tap.

Hagamn Bahasa Rasmi

Sudah saya jelaskan tadi bahawa bahasa rasmi digunakan dalam
pentadbiran, pendidikan, penghakiman, media massa dan bidang-
bidang lain yang penting. Secara mudah, behasa rasmi dapat diper-
tentangkan dengan beshasa tidak rasmi. Sementars ragam bahasa
rasmi digunskan dalam suasana yang formal, bahass tidak rasmi
digunakan dalam suasana vang tidak formal, seperti perbualan se-
sama teman, percakapan dalam keluarga, tawar menawar o pasar,
catatan peripadi, surat peribadi dan sebagainyas. Ragam bahasa rasmi
dan ragam bahass tidak rasmi dapat berlaku dalam bentuk lisan dan
1wilisan.

[} antarz ciri-ciri ragam bahasa rasmi termasukilah:

1. bertatabahasa {sempurna bentuk Kkata, frasa dan avatnyal:

2. terkawal pemilihan kata, ungkapan dan istilahnya;

3. lepas daripada kesamaran makna atau kemungkinan pel-

bagai makna;

tersusun dalam satu wacana vang padu;

5. ucapan vang berdasar pada sebutan baku dan intonas yang
terkawal;

6. keseluruhannya bahasa baku.

=

Sebagai fawannya, ragam bahasa tidak rasmi ditandai oleh oiri-
ciri-ciri yang berikut ini:

1. kurang atau sama sekali tidak bertatabahasa;

2. kurang terkawal pemiliban kata dan ungkapannya;

3. berkemungkinan menimbutkan kesamaran makna atau
berkecenderungan memiliki makna vang eksklusif:

4. wacananya kurang utuh atau tidak sempurna;

5. ucapannya bersifat amat bersahaja;

6. bersifat bahasa basahan atau kolokial.

Sampal di sini, kita mungkin sudah dapat menilai adakah bahasa
rasrmi yang kita gunakan selama ini benar-benar bahasa rasmi atau

12 . SEKATA

merupsitan campuran di antara bahase rasmi dengan bahasa tidsk
rasmi.

Unituk rmemenuhi judul kertas kerja yvang diberikan kepada sava,
saya akan hanya membicarakan ciri yang pertama bagi ragam bahasa
rasmi, ialtu bahasa vang bertatabahasa dan ciri yvang keenam, iaitu
bahasa baku {dengsn timpuan khusus terhadap tatabahasa), Kedua-
duanya ity akan saya bicarakan sekaligus.

2.0 Aspek-aspek Tatabsahasa

Secara kasar, tatabahasa meliputi sintaksis {pembenitukan ayat),
maorfologi {pembentukan kata}, semantik {maknaj dan fonologi {tats-
bunyil. Walau bagaimenapun vang paiing berkaitan dengan khalayak
simposium ini alah aspek sintaksis dan morfologi serta aspek fonolog
sedikit banyaknya.

2.1 Bintaksis

Di antara aspek-aspek  sintaksis yang perlu dititik-beratkan
termasukiah:

a. subjek-predikat;

. pola-pola ayat inti;

c. pelbegai jenis ayat terbitan.

2.%.1 Subjek-Predikat
Adanya subjek dan predikat menjadi syarat asas ter-
bentuknya ayat. Jika salah satu babagian it diabaikan,
akan terbitlah ayat vang tidak sempurna atau ayat vang
tergantung seperti:
{1} *Membangunkan kawasan-kawasan yang terpencil.
{Tiada subjek)
{2) *Pihak-pihak vyang berkenaan vyang diwajibkan
melaksanakan tanggungiawab. (Tiada predikat)

Kegagalan menguasal hubungan  subjek-predikat
mungkin juga menyebabkan terbitnya ayat seperti:

{3) *lJabatan itulah melaksanakan tugas itu. {Tidak
sempurna subjeknyal
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14) "Menurui Perdana Menter mengatakan bahawa
parpaduan  rakvar  amgt penting  dipstihara,
{Busunan subjek tidak teratue)

Pola-pola Avat Ingi
Tidak separti pola ayat inti bahasa Inggeris vang terdiri

daripada pola Frasa Mama + Frasa Kerja, pola avat inti
bahasa Melayu ada empat, iaitu:

a  Frasa Namag + Frasa Nama;
b, Frasa Nama + Frass Sendi;
¢ Frasa Mama + Frasa Ajektif:
d.  Frasa Nama + Frasa Kerja,

Dalam pola {a), subjek dan predikar terdiri daripada
frasa nama {FMN)}. Kedua-dua FN itu tidak Melayu tidak ada
kopula. Jadi, ayat seperii {5} Ini adalah sebuah pejabat
kerajaan cukup dinyatakan sebagal {8) ini pejabat kerajaan
sala. Boleh juge kita menggunakan adalah, bukan sebagai
kopula, tetapi sebagal penegas saja. Avat tadi dapat ditenas-
kan menjadi {7) Ini adalah peiabat kerajzan, Yang penting
diingat ialah bzhawa adalah atau jalah bukan unsur vang
mesti digunakan, Oleh ity adalah dan ialah tidak dapaz
disamakan dengan kopula is, are dan yang lain lagi dalam
bahasa Inggeris.

Dalam pola {b), subjek terdiri daripada frasa narmna dan
predikat terdiri daripada frasa sendi. Misalnya ayat Peiabat
itu di ates bukit adalah ayat vang sempurna dalam bahasa
Melayu,

Datam pola (¢}, subjek terdiri daripada frasa nama dan
predikat terdiri daripada frasa ajektif. Frasa ajektif dapat
terdiri daripada alektif saja atau ajektif beserta penguat
seperti amat, sangat, sungguh dan sebagainya,

Dalam pola {d}, subjek terdiri daripada frasa nama dan
predikat terdiri daripada frasz kerja. Frasa kerja dapat
terdiri daripada kata kerja transitif {beserta obiek) atau kata
kerja intransitif {tanpa objsk). Jika kita menggunakan kata
keria transitif, chiek perlu ada dan objek ity langsung
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mangikuti kata kerja. Jika prinsip tidak kita fahami, ferbit-
lah ayat seperti:

(%) *Sava sudah melaporkan kepada Pengarab. {Tiada
objek sesudah kata kerjs transitif)

(G} *Pihak berkuass ingin mandapatkan semula wang
vang sudah lesap itu. {Objek dipisahkan daripada
kats kerja transitif oleh kata keterangan]

£100 *Kami membinosangkan tentang peruntukan ke
wangan tabun inl, {Kata kerjs transitif tidak
mermeariukan kata sendi}

Demikian juga, kesalahan avat yang frasa kerjanya
terdiri daripada kata keria intransitif sering beriaku, misal
nya:

{111 *Beliau tidak ksnal orang itw. {Tiada kats sendi

vang menghubungkan kata keriz intransitif dengan
FRIN)

Satuy iagl aspek vang penting dalam pola ini islah
ciri-ciri transitif dan intransitif, Kata kerja transitif mest
berawalan Mel, sementara kata Kerja intransiti ada vang
terdiri daripada kata kerja pokok, ada yang berawslan
meh, beR dan twR.

2.1.3 Pelbagai Jenis Avat Terbitan

Ada berbagai-bapal jenis avat terbitan dalam bahasa
Melayu, Beherapa jenis vang sering dikecaukan iglah:

a. ayat perintah;
b. ayat tanva;
. ayat pasif.

Ayat perintah terdiri daripada dua beniuk, iaitu vang
kata keria perintahnya berawalan dan yang kata kerjanya
tidak berawalan. Avat perintah dengan kata kerjs vang
berawalan ialah ayat perintah dengan kata kerja intransitil
yvang berawalan, misalnya:

{12} Bekerjaiah dengan sungguh-sungguh.
{13} Mengakulah Jika anda memang melakukannya,
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Jadi, kata keriz intransitii yang berups kata kerja
pokok pastilab tidak berawstan juga datam ayat perintah,
misalnya:

{14) Dudukiab i situ,

Yang sering menimbulkan masalah kepada panoguna
bahasa ialah avat perintah yang kata kerjanya MErLpaKan
kata kerja pasif. Kaia kerja sedemikian tidak memerlukan
awalan dalam ayat perintah kerana pelaku subjeknys ialah
orang kedua seperti amda, engkay, kamu. Contoh ayat
perintah jenis vang kedua ini ialah:

{15} Panduiah kereta dengan cermat,
{bukan: *Memandulah kereta dengan cermat.)
{16} Bayariah cukai pads waktu yang telah ditetapkan.
{nukan: *Membayarlzh cukai pada waktu yang
tatah ditetapkan.}

‘Ayat tanva pula terbentuk dengan dua cara, igity;

1. perubahan intcnasi pada avat berita vang dalam
tulisan ditandai oleh tanda soal;

2. pendepanan predikat ayat, dengan penggunaan
partikel penegas kah.

Contoh jenis yang pertama ialah:

{17)Crang ity pengurus?
{18} Beliau ke luar negeri?
{18} Pejabat itu jauh?

{20} Laporan it sudah siap?

Dengan menggunakan contoh yang sama, kita dapat
membeniuk ayat tanya jenis kedua, iaitu:

{21} Penguruskah orang itu?
{22) Ke luar negerikah belizu?
{23} Jauhkah pejabat itu?

{24} Sudah siapkah laporan iw?

Ualarmn ayat tanya, seringkali juga digunakan kata
keterangan seperti apa, bagaimana, beraps, mana, menigapa,
siapa untuk menanyakan hal yang tertentu.
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JUIN

Avyat pasif dalam bahasa Melayu ade bsherapa fenis,
igitg

dengan pelaku periama;

dengan pelaku kadus;

dengan pelakuy ketiga;

dengan awalan beR; .

dengan awalan =R,

dengan imbubhan terbahagi ke-an;
dengan Kata kena.

wore o0 oD

Daripada tujuh jenis ayat pasif itu, ayat pasif dangan
paiaku pertama, kedua dan ketigalah yang sering dikacau-
kan.

Dalam ayat pasif diri pertama dan dirl kedua, Kata
kerja pasif tidak ditandai oleh awalan. Bentuknys 1er-
gambar pada contoh yvang bertkui:

{25) Surat pegawal itu sudah saya jawab.

{26} Surat pegawai itu perlu tuan jawab,

Sementara itu, ayat pasif dengan pelaku ketiga dizandal
olah awalan di, misalnva:

1271 Surat it sudah dijawab oieh beliau,

2.2 Worfologi

Dua aspek rorfologh yang amat penting ialaby:

a.
b.

221

1985

aolongan kata;
pengimbuhan.

Golongan Kata

Golongan kata penting dikuasal supaya bahasa vangj
kita gunakan tidak salah. Jika kita ambil kats kerja sebagal
contoh, kita perfu memahami kata kerla transitif dan kata
keriz intransitif. Jika tidak, akan beriakuy kesa!aﬁaﬂ_seperti
yang sudah sava bincangkan dalam bahagian ayat intl.

Dalam golongan kate termasukiah juga soal Qersggum?aﬁ
kata ganti diri yang sering salah digunakan. disalnya, sering
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2.2.2

iimbul kekzliruan tentang penggunasn ia atay dia dengan
beliau.

h Selain itu, penggunaan kata sendi vang betul termasuk
fuga dalam golongan kata, Pengguna bahasa saring keliry
entang penggunaan darl dan daripada, i dan pada dan
beberapa kata sendi yang lain,

Pengimbuhan

Bi antara imbuhan yang sering mengelirukan peEngguna
bahasa termasukiah awalan MeM akhiran an, kan, dan i,

Sudah saya jelaskan bahawa awalan mel menandai
kata kerja transitif dan sebilangan kata keria intransitif,
¥ang sering menjadi masalah jalah bilakah kita perlu meng-
gunakan me, mem, men, meng dan menge, Penggunazn
setiap awalan itu bergamtung kepada huruf awal sesuatu
kata dasar. Kita dapat memahaminya dengan memper-
hatikan penggunaannya menurut susunan abiad:

a — meng n - me

b — mem o — meng

¢ — men g~ me {p m)
d — men g — meng

2 —  meng ro— me

f ~ mem 5 — me {s ny}
g — meny t - me | n)
h  — rmeng U~ meng

i — meng v —  mem

j —  men W — me

K — me {k ng) X — meng

| — me ¥y  — me

m — me Z - men

Akhiran an dan kan sering juga dikacaukan kerana
sebilangan pengguna bahasa tidak memahami bahawa
akhiran an membentuk kata nama sedang kan membenty
kata kerj_a. Maka timbullah kesalahan seperti *meanyesaltan
*kesesalckan dan sebagainya. '

Ada juga kesalahan bahasa yang berkaitan dengan
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akhiran kan dan b Seringkall kits membacs aval seperii
*Belias mengivimkan seve surat vang jelas salah kerana
akhiran vang betul ialah L

2.3 Fonolog

Aspek fonologh vang berkaitan dengan judul kertas keria ind
ialah ssbutan atau ucapan. Sehinggs sekarang belum putus betul
dasar sebutan baku yang wsjar digunskan uniuk suasana rasmi,
Walau bagaimanapun, Dewan Bahasa dan Pustaka, dengan sckongan
GAPENA, Persatuan Linguistik Malaysia, PENA dan Persatuan
Suluh Budiman telah menetapkan bahaws kata-kata dalam bahasa
Melayu hendakish disebut sebagaimana yang disia. Langkah ber-
paringkat-peringkat telsh direncanakan, dengan perhatian diberikan
duly terhadap kata-kata vang dipinjam daripada bahasa asing. RTM
heberapa wakiu duly t2lah berusaba melaksanskan prinsip tersebut,

Kini kita menunggy Keputusan rasmi daripada kerajean untuk
rnelaksanakan sistemn sebutan baku tersebut. Sayvas berpendapat
bahawa sekior awam boleh mula melaksanakannya secara ber-
peringkst-peringkat supaya apabila prinsip tersebut  diluluskan,
kuranglah masalah vang dihadapi,

Perlau saya catatkan di sini beberapa kelebihan sistemn sebutan
baku yang direncanakan itu:

3. Sistem itz selaras untuk semua Kata, baik yvang lama mahu-
pun yang baru, sehinggs mudah diikuti dengan tidak periu
berhadapan dengan sekian hanyak kekescualian;

b. Pengajaran lisan di sekolah menjadi lebih sistematik dan
berkesan;

¢ Perkembangan kosa kata bahasa Melayu cenderung ke arah
sebutan baku, terutama yang berakhir dengan huruf a;

d. Sistemn sebutan baku ini dapat menghasilkan kesan retorik
yvang lebib baik;

e. Perkembangan bahasa Melayu pada masa akan datang akan
lebin terarah lika sistem tersebut dimulskan sekarang;

f.  Bahasa Melayu tidak akan kehilangan identiti di tengah-
tengah banjir kata-kata daripada bahasa asing.
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3.0 Pernutup

Demikianlah serba ringkss hubungsn <atabahasa dengan penulisan
dan pertuturan, Dalam kertas kerja ini, penulisan dan partuiuran yvang
sava maksudkan falsh penulisan dan pertuturan rasmi, Oleh sebab itu

ragamn bahasa vang wajar untuk konteks it ialah ragam babasa rasmi,
jaity bahasa baku.

Mohd Latiff Mohd
Institut Perkembangan Kurilcium Singapurs

Paribahase merupakan sebahagian daripads sukatan pelajaran. Ke-
masukan peribshasa dalam sukatan pelajaran ini adalah suatu perkara vang
memang penting dan sangat bermaskna dalam konteks pengajaran bahasa.
Kerana jika kita tinjau kewujudan sesuatu kebudayaan itu maka peribahasa
merupakan suaty daripada komponan pengucapan kebudavaan itu sendir,

Kita memitiki ribuan peribahasz sebagai wadah pengucapan intelekiual
dan budays bangsa kita. Peribahasa-peribahasa kita itu mengandungi seribu
satu macam kekustan moral yang mendukung pengucapan budaya dan
keintelekitualan bangsa. Tegasnya peribahasa menjadi sangat penting dalam
mewarnakan dan mengindahkan pengucapan Kkita sama ada secara lisan
mahupun tulisan.

Apa yang penting kita fikirkan ialah: guru-gury harustah bersikap terbuka
dan objektif apabila mengajarkan peribahasa kepada pelajar-pelajar kita.
Peribahasa vang harus digjarkan mestileh disampaikan secara kreatif dan
hidup bukanlah secara menghafal seperti yang selalu diprakctikkan. Para
pelajar harus diyakinkan bshawa peribahasa bukanizh suatu pelajaran yang
mati dan sudah menjadi pusaka usang zaman bahari.

Bagi menghidupkan pelajaran peribahasa maka pendekatan pengajaran
kita juga harusizh hidup; peribahasa mestilah dibawa ke tengah-iengah
kehidupan manusia moden hari ini. Tegasnya guru harus dapat meyakinkan
murid bshawa peribahasa adalah suatu keperluan pengucapan intelekiual dan
budava vang sangat penting datam kehidupan kita sehari-hari.
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BEBERAPA TEKNIK PENGAJARAN PERIBAHASA

1.

Meneranckan asal ususl peribshasa

Sssuztu peribshasa yang ingin disjarkan itu, diterangkan dahulu asal-
usul  terjadinya, misalnya peribahasa biasanya diungkapkan oleh
masyarakat dahulu berdasarkan pengelihatan mereke dan pengamatan
mereka vang teliti mengenai keadaan alam, mengenal perangal binatang,
sifat manusia dan laindain. Setelzh menghayati keadaan-keadaan ini,
peribahasa diungkapkan berdasarkan kelakuan manusiz jiu sendir.

Tujusre menarangkan  asal-usul peribzhasa il supaya murid-murid
mendapat konsep yang jelas tentang latar peribahasa itu tercipta, dengan
dernikian maka guru dapat mengelakkan pengalaman yvang bersifat
abstrak semata-mata jika terdapat dalam peribahasa tersebut. Dengan
menerangkan asal-usul peribahasa juga segala pengalaman  abstrak
daripada peribahasa tersebut dapat dijadikan pengalaman realiti murid-
murid. Dengan hal vang demikian, murid-murid dengan mudah dapat
rmengasosiasikan  sesuatu  peribahasz itu dengan kejadian kehidupan
sehari-hari yang dilihat dan dizlami oleh mereka,

Mencontohkan nilai-nilai pengajaran dan pemikiran dalam peribahasa
kepada kehidupan sehari-hari,

Teknik ini boleh disampaikan melalui bercerita. Guru menceritakan
sesuatu cerita dengan memadankan sesebush peribahasa di dalamnya.
Meialui teknik ini murid-murid akan dapat memahami dan rmenan ay ati
sesebuah peribahasa yang diajarkan dengan lebih berkesan lagi.

Menggunakan peribahasa dalam setiap kesernpatan yang ada.

Teknik ini boleh digunakan apabila guru mengajar pelajaran tatabahasa,
karangan, kefahaman atau pun dialog. Semasa menyampaikan pengajaran
ini guru  seelok-eloknya menggunakan peribahasa-peribahasa  yang
berkaitan, supaya murid-murid biasa dan kerap mendengar penggunaan
peribahasa-peribahasa tersebut,

Alktiviti-aktiviti pengajaran peribahasa

1.

detelah pengajaran peribahasa disarmpaikan secara langsung atau pun
tidak, guru bolehlah memberi aktiviti-aktivit lanjutan, misainya;—
a. Mengarang daripada peribahasa. .

b, Melengkapkan karangan daripads peribahasa.

¢. Kuiz peribahasa.
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d. Melengkapkan peribahasa.

e. [Dialog daripada peribahasa.

f. Melakonkan dislog daripada peribahasa.

g. Bersyarsh menggunrakan peribahasa.

h., Ucapan manggunakan peribahasa.

b, Menulis surat kiriman menggunakan peribabasa.

i, Melukis poster berdasarkan peribahasa.

k. Lagis-lagu yang mengandung! peribahasa.
Penutup

Peribahasa vang merupakan sebahagian daripada pengucapan k‘ebuda\{’a-
an kita haruslah ditanam dan disemaikan ke daiam jiwa a.'nur’ad-@ursdf
peribahasa yang merupakan juga peribadi, bangsa harus dih.ayats d.an disemai
datam pemikiran murid-murid kita, supaya ianva tidak hilang diteian oleh

Zaman.
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Buratman Markasan
Institut Pendidikan Singapura

Pandahuluan

Dari satu penvelidikan vano kami lakukan dan juga dari pangalaman,
kami dapati bahawa kelemahan para pelajar dalarm pelajaren karangan, ke-
banvakannya disehabkan oleh kurangnya isi karangan. Sedang persen kelemah-
an penyampaian isi menjadi faktor kedua dan kelemahan-kelemahan tata-
bahasa dan iain sebsgainya meniadi hal ketiga. Dan kelernahan ini, dapat
dikesan dari mula mereka di sekolah rendah sampai ke sekolah menengsh dan
maktab-makiab atau kelas-kelas pra-universiti, {Tingkatan enam rendsh dan
atas, di Malaysial,

Di bawah ini kami turunkan dua daftar. Satu daftar menunjukkan
markah yang diperolehi oleh 28 orang murid dalam darfah enam. Dan satu
tagi menunjukkan pscahan markah vang diparolehi oleh 23 orang pelajar
menengah empat {Tingkatan 5, di Malaysial.

A, Dafiar markah karangan murid-murid darjsh enam :

isi bahasa SUSUNEN amiah
Mo, Mama murid 20 16 5 40
1. Azahari b. Kastam T 10 3 24
2. Azhar b, Md. Zain 14 12 4 30

* Kerras kerjq yang dibentangkan dalam SEMINAR BAHASA DAN SASTERA DALAR
PENDIDIKAN, pada 9 — 11 April 1983, Anjurgn Persatuan Linguistik Malaysia, di
Kuale Lumpur,
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Eirman b, Yusop

Erban Tarmizi b. Buang
Hairurisyak bt. Sarip
Hassiimah bt Khalil
Yroran b, Marjuki
Iskandar b. Sisan

Juseri b, Johar

Kamisah bt. Mahadi
Md. Ariffin b. Akram
Maslindawati bt. Kasmin
Md. Azmi b, Yunos
#d. Horsani b. Md. Zain
Md. Razali b, Said

Nor Azizah bt. Matsah
MNoraini bt, Husain
MNorjuliavana bt Sawal
Hoslinah bt Suratin
Siti Maimunah bt Ali
Siti Radiaton bt. Jamil
5. Masser b. S, Noor
Widani b. Adam

Yazid b, Kassim
Zulkifli b, Talib
Zuraimi b, Phildoose

B. Dafear karangan murid-murid menengah 4 {Tingkatan 5) :

Nama murid

Ahmad Shaharom b. Ali
Ahmad b. Suridan

Adi b. Shamsu!

Amir b, Haji Layio
Awang b. Ariffin
Azman b, Ahmad
Azainab bt Muliah
Hairul Saleh b. Rahman
duhani bt. Rusdi
Madewan b, Rusli
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11 Mahmood b, Jalii 12 16 4 32
12, Mishahaddin b, Han 14 14 3 31
13.  Mohd. Helai b, Ahmad 17 ] 4 40
14, Mohammad b, Shamsudin 17 14 2 33
5. Mohd. Zain b. Haron 17 18 3 36
16.  Murazatiza bl Zahari 1B 19 4 38
17.  FRafeah bt Barmo 13 13 2 28
12,  Ralinda bt. Razali 15 18 3 34
19, Saifulliah bt. Ahmad 14 13 3 30
20,  Zaid b. Mohammad 12 13 3 28
21,  Zuraini bt. Wahab 14 14 3 21
22, Zaidah bt Mohd. Alj i4 15 3 3z
23, Zuraidah bt Khamis 16 17 4 38

Dari dattar tersebut 4i atas jelas menuniukkan bahawa kKebanyakan murid
lemah dalam karangan mereka kerana isi karangan mereka kurang. Dari daftar
di bawah ini yang menuniukkan pecahan markah hitung panjang bagi isi,
tatabahasa dan susunan atau gava, ielas bahawa markah isi lehih rendah dari
jumlah hitung paniang markah tatabahasa dan susunan stau gava.

Tingkatan isi bahasa sUsUNan gaya
Darjah Enam 48.6 a0.0 £5.2
Menengah Empat G62.1 82.5 F0.0

Pada umumnya guru-gury di sekolah sedar akan kelemahan para murid
dan pelajar mereka mengenai isi karangan., Dan pada umumnya, cars gury
mengatasi kelemahan tersebut, biasanya guru akan menganjurkan para murid
dan pelajarnys supaya banyak membaca buku.

Dalam hal ini, kami tidak menafikan bahawa memang satu daripada
cara mengatasinya ialah dengan membanyakkan memb_aca buku, Akan tetapi
bagaimana dengan murid dan pelajar vang tidak suka membaca buku?

Panerapan kekuatan pancaindera

Kekuatan pengecaman pancaindera manusia sebenarnya menclong
manusia dalam kehidupan harian mereka. Seorang vang buta misalnya, tidak
dapat menggunakan satu daripada pancainderanya vang penting, akan tetapi
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dia dapat menggunakan pancaindera lain uniuk menclonagnva, la mengguns
kan pancaindera hidungnya untuk menghide dan dari hiduannya, bisa
menolongnya untuk mengetahul di mana dia berada. Dan dengan pancaindera
telinganya puls, dia bisa wmendengar. Dari pendengaran itu pula, bisa me-
noiongnya mengetabul lebib jeles lagi di mana is berads. Seterusnya dengan
pancaindera muui dan tangannya akan menclongnya Jagi uniuk bukan sahaja
dia mengetahui di mana dia beréda, bahkan lebih daripads itu.

Dari keterangan i atas, kami ingin menvatakan bzhawa jika seorang
manusia yvang tidak mempunyai mata dapat hidup dengsn menggunakan
pancainderanya yang lain, tntu sekali jika manusia yang tengkap pancainds-
ranya dan dapst menggunakan kesemua pancaindera dengan sebaik-batknya,
tentu sekali akan cukup memberi manfaat kepadanya. Dengan memberikan
perbandingan tersebut, kami ingin menvatakan, bahawa jiks guru dapat
menctong murid dan pelajarnya tentang bagsimana menggunakan pancindera-
nya dengan sebaik-baiknya untuk mengecam dan mengesani keadaan sekitar-
nva, tentu sekali kekurangan isi dalam karangan murid dan peiajlar akan
mudah dapat diatasinya.

Untuk mengsjar karangan bagi murid darjah enam, katalah guru memilih
tajuke Kkarangan, “Kesibukan di pasar”. Sebaiknva sebelum sampai harinva,
guru telah memberitahu paras muridnya, jikalau mereka pergi ke pasar me-
ngikut ermaknya, supaya menggunakan pancainderanya untuk mengecam dan
mengesan tentang apa yang dilthat, didengar, dihidu dan yang akan dirgsanva.
Semua vang dicam dan dikesaninya hendaklah didaftarkan supaya menjadi
isi karangannya.

Kemungkinan besar dari daftar para murid, kurang lebih akan didapati
seperti daftar di bawah ini,

{al Yang diihat

¥ orang ramai masuk dan keluar pasar

3*

penjual di pasar menimbang dan membungkus -
# . . .
penjual daging memotong daging
ayam yang telah dipotong banyak
daging bergantung-gantung

di pasar makan banyak makanan
{b) ¥ang didengar

penjual ayam, daging dan ikan terpekik-pekik
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permipeli-pembeli sibuk menawar
tardengar bunyi hising orang memaoiong daging
bising bunyi ayam di dalam [aring-jaring

peniaja kopt memekik-mekik

{e} Yang dihidu

bau busuk tahi avam

bau hamis ayam, ikan dan daging
bau rempah-rempsh

bau kotoran yvang lain

(g} Yang dipegang
ibu pegang ikan

dibhuka insangnya

Dari daftar kekuatan pengecaman pancaindera di atas, guru-guru sudah
boleh  menyurub  murid-muridnya  menulis  karangan  vang. bertajuk,
“Hesibukan i pasar”, dengan menasihatinys vang mana harus didahulukan
dan yvang mana pula harus dikernudiankan,.

Dengan menggunakan metode mengarang dengan menggunakan Kekuatan
pengecaman pancainderanya, kami dapati beiapa murid dan pelajar bukan
sahaja dapat mengisi karangannya dengan isi-isi yang padat, bahkan dapat
menulis dengan teliti berdasarkan tajuk karangannya. Mereka dapat menulis
dengan vakin, Tidak banyak vang terlepas dari perhatiannya. Dan vang
penting karangan mereka tidak berbentuk “stereotype™ seperti vang selalu
ditulis oleh mereka dengan tidak menggunakan metode pengecaman pan-
canderanya.Sebaliknya, para murid yvang tidak menggunskan bentuk methode
ind, kurang isinya dan banyak yang harus ditulisnya berdasarkan tajuk vang
dibarinya terlepas dari perhatian dan tulisannya,

Di bawah ini, kami wurunkan dua buah karsngan dari dua orang murid,
Murid vang pertama menggunakan metode kekuatan pengecaman pancaindera
dan murid yang kedua menggunakan rnetode biasa, jaitu metode guru me-
nunjukkan dan membincangkan bersama murid-murid mangenai isi vang
harus ditulisnya.
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A Kerangan yang ditulis dengan menggunekan setods DENERLEMEN
pancaindara ;

KESIBUKAN DI PARBAR

Tiap hari Minggu saye ikut ibu ke pasar, Pasar yang kami peryd Pasar
Geylang. Bifs masuk pasar saja, saye dengar riuh susrs orang, DN gerai
ayam, penjusinya terpekek-pekek menvurulr kami membeli, Grang yang
membeli pula, sibuk jugs. Ada suruh bungkus kepak safs, Ads vang
merminta peha saja. Oh, bukan main bising,

Bifa by ke geral daging pula, Mama pun mds sibuk memanggi!
ibu suruh belfi, DVa bilang dagingnys bagus dan baru. Penjual Melayu
pula, memanggl suruh beli daging fembu juga. Tadi ibu beli avam
sekarang bell juga lernbu. Bakul sudah berat, tangsn saya sudash sakit,

Kalau tadi hidung saya bay hamis ayam sekarang bau hamis daging
juga. Crang-orang makin banyak, Jalan-jalan oi dalam pasar sibuk, Sava
kena langgar-langgar. Sampai digeral tkan macam sava hendak jatuh sebab
ficin, D4 sini ibu pegang-pegang ikan sefar. Kata ibu, Kalau lembek, ikan
daft fama-lame. Kalau insangnys lebam, jangan belia. Cina ikan bising-
Bising tak kasi ibu pegang-psgang, Kata ibu Cinanya sombong-sombong,
sebab ramal crang bell, Bila sudah petang, baru dig jusl murah,

Sampai ke pasar makan barulah kurang orang. 1bu beli kuih untuk
ayah darn adif, Save minta air batu masuk plastik, D sini penjuai-penjual
pun sibuk bertanys hendak beli aps, Kami pun pulang,

A} Karangan vang ditulis dengan menggunakan matode biasa :
KESIBUKAN Dl PASAR

Pasgr didirikan ofeh kerafasn untuk orang ramai membeiibelah.
Fadg tiap-tiap pagi saya selalu pergi ke pasar untuk membeli barang
yvang diperlukan oleh ibu sava wmiuk memasak, Pasar ity berdekatan
dengan rumah sava di Joo Seng Road. Pasar itu dibuka pads pukul
7.00 hingga ke 12.00 tengah hari,

Bilz saye tiba i sens says terdengar suara orang tawar-menawar,
budak menangis, orang ketews terbahak-bahak, Keadaan di sini sangat
bising. Pasar itu penuh dengan orang menjadi sesak,
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£ sini terdapar berbagai fends ikan, sayvursayuran, rempah dan lain-
fain lagi. Bavs lhat orang-orang memegang iar dan memerhatikan an-
than dan sayur-sayuran yvang hendak dibsiinva, MHarga barang-barang of
situ tidak ssberapa mahal

Sava membell dus tige barang saja, sepertl sayur, kan, tefur dan
taugih. Kalaw hari Minggu barulah ibu says pergi pasar, kadang-kadang
dengan saya dan bapak saya. Kalau hari Minggy ibu beli banyak barang-
barang. Jaoi kalsu hari fain, sava beli mana vang kurang saja. Sehab fru
sava beli sedikit barang sgja.

Dari dua buah karangan yang menggunakan tajuk vang sama, dari dua
orang murid darjah enam, vang satu menggunakan metods kekuatan pe-
ngecaman pancainders dan vang satu lagl menggunakan metode bissa, kita
dapet melihat betapa berbedanya dari segi isi dan juge approachnya, Dari tajuk,
“Kaesibukan i pasar”, kita dapat melihat bahaws rmurid vang menggunakan
metode pengeceman pancaindera, dapat membayangkan dengan agak taliti,
kesibukan di pasar, dengan menggambarkan penjual dan pembeli tawar-
menawar, seperti katanya: *. . . Bila masuk pasar saia sava dengar riuh suars
orang. Di gerai ayam, penjualnya terpekik-pekik menyuruh kKami membali,
Crang vang membeli pula, sibuk hugs. Ada suruh bungkus kepak saja. Ada
yang meminta peha saja. Oh, bukan main bising ... ”

Sebaliknya, dari karangan murid yang menggunakan metode biasa, dia
hanva dzpat menggambarkan kesibukan di pasar, dengan menyatakan
“. .. Bila saya tiba d} sana saya terdengar suara orang tawar-menawar, budak
menangis, orang ketaws terbahak-bahak. Keadaan di sini sangat bising. Pasar
ity penuh dengan orang menjadi sesak . .. "

Dengan menggunakan metode pengscaman pancaindera ini juga, Karangan
murid itn, menggambarkan keadaan kesibukan di pasar dengan cukup
ielas, satt persatu yang dilthat, vang didengar, vang dihidu, yang dirasa di-
gambarkan dengan cukup jelas.. Berbeza dengan karangan murid vang meng-
gunakan metode biasa.

0i bawah ini juga, kami turunkan dug bush karangan murid menengah
satu. Yang pertama, murid bukan Melays vang menggunakan pengecaman
pancainders, sedang yang satu lagi murid Melayu vang menggunakan metode
biasa saja.
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A} Kavangan vang menggunesken keluatan pengecamnan pancaindsry -

HARI PERTAMA DI SEMOLAH MENEMCAM
8ilg kereta vang saya nsfli sampai of Barker Road, says nampak
sekofal bary saya. Sskolah ity besar. Baye turun darf kerers dan mesjalan
ke dalam sekolah. Hati saya suka dan cemas kerana itu havi pertams of
sekolah bary saya. Sava mehampak murid-rurid pagl besar-besar, Benysk
kereta guru-gury pelang bergantiganti masuk sekolah, Burnyi bising
kereta dan bas of tengaf jalan besar boleh denvar juga.

Pukul satu loceng bunyi. Murid-murid pagi mengeiar keluar sekolah
dengan bising, Murid-murid petang masuk sekolah, furid-murid me-
nengal satu baru, disuruh masuk dewan beratur mengikut darfati-dariaf
kami, Bising di dalam dewan menjadi bertambah panas. Dan bau peiuh
Kkawan-kawan busuk kerana bary pergi main di padang,

Saya melihat dewan Fu sangar besar. di satas dinding atla banysk
nama-nama. Ada gambar dan nama-nama guru besar yang lamadema Ads
nama ketua murid, ada nama sport kaplen 0an macam-macam nama fagi
yang menang dalam dia punva bagian. Lepas ikrar ramai-ramai, gury
besar beri ucapan. Diz suruh murid-murid belajar rajin-rajiin dsn jkur
uncang-undarny sekolzh. Lepas itu kami masuk felas masing-masing.

Saya masuk kelas 1A. Ads banyak kawan tapi saya {ak tahu moreks
punya nama. Petang pukul 3.30 petang loceng bBunvi, kami pergi ke
kantin sekolsh., Bunyi bising of sinl. Ada bunyi orang bercakap, Ada
bunyi pinggan. Ada bunyi penjafa barpekek-pekek. Kami kenz beratur
kalau hendak membeli makanan., Sampai i depan penjusl mi, sava
terbau macam-macarmn, ada yang sedap ada vang tidsk. Sudah makan den
minum saya lekas-lekas pergi mencarf kawan saya.

Bila loceng bunyi lagi, kami semua lekas meiari ke kelas lagi. Hari ity
ticlak banyak belajar, Guru kami Mr, Tan yang mengajar English, suruh
kami baca buku teks dari muka saty sampal 10 Mr, Tan beritahu sispa
guri-gury kami yang mengajar sains, maths dan lain-izin, Dia kalau
bercakap sangat pantas, kita masti dengar betul-betul, kalau vidak rak
t2hu apa dia cakap, Mari itu kami banyak membaca buku sendiri, Semua
orang senyap membaca buku, Pukul 6.00 petang, kami pudang, Murid-
murid suka hati sebab kita balik iekas, Kereta saya tefah menunggu sayvs,
bau asap dan petrof masuk hidung saya membikin saya mabuk, Saya naik
kereta lekas hendak puiang.
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B} Karngas vang menggunekan metods biasa:
HAR! PERTAMA D SEKOLAH MEMNENGAH

Puda hari pertame saya tiba o sekolah menengah saya, sava berasa
amat kekok kerang saye tidak hissa dengan sekolsh itu. Lagioun tidak
ramal kawan saya yvang bersskolahi yang sama. Sementara menunggu
ioceng berbunyi, save duduk of kamtin sekolah. Bila loceng berbunyi
saya pun heratur,

Setelat kami beratur, penolong pengetus Encik Johari beri ucapan
ringkas tetapi menarik. Seteish ftu kami berikrar beramai-ramal Lepas

it kami disuruh ke dewan,

Mula-mula pengstua, Fncik Singh naik ke pentas, mamberi ucapan
ringkas dan cukup meparik, Kemudian Frcik Johasi mengenalkan guru-
gury kepada kami, Lepas ftu kami ke dariah masing-masing. Darjal kami
senyap kerana kami tak kenal antara kami,

Guru dariah kami, Encik Yong mengenaikan diri Pada pukul 330
petang Joceng rehat berbunyi, ssva dengasn kawan-kawasn ke kantin,
Selepas makan, kami ke tempat letak kereta, Tak lama locent berbunyi,
kami masuk ke kefas sermwls Lepas itu Encik Yong membaws beramal-
ramal ke bilik sains, ke khutub khanah, ke bifik lukisan dan ke bilik
AVA Masuk ke bilik kami sermuila sudah pukud 8.00 lebih, Hari ftu tak
belajar apa-apa. Petang pukul 8.00, kami pun pulang,

Dari dua buah Karangan vang menggunakan metode mengajar yang ber-
lainan. Satu dengan menggunakan metode pengecaman pancaindera dan yang
saty lagh menggunakan metode biasa, jelas menunjukkan bahawa kelebihan isi
karangan murid atau pefajar terdapat dalam metode mengajar karangan
malalul meatode kekuatan pengscaman pancaindera, Dalam karangan pertama
“Hari Pertama i Sekolah Menengsh®, jelas pelajar tersebut menggunakan
pengecaman pancaindera mata, telinga, hidung dan perasaannya, dia dapat
menggambarkan keadasn sekolah barunya dari keadaan murid-murid, dewan
sekolah, kantn dan guru darjahnya sendiri. Pengalaman harl pertame di
sekolah barunya, ditulisnys dengan jelas dari pengamatannya. Berbeda dengan
kargngan yang kedua, isinya hanya menggambarkan sedikit dari apa varg
seharusnya ditulisnva.
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Dengan menggunakan bentuk 0l guru-gury secara  tidak langsung,
sentiasz - mengajar para murid dan palejarnva sentissa beriage-iaga dan
waspada. Wereka sentiasa mabu mencatat ape vang dilihatnva, spa vang
didengarnya, apa yang mungkin dihidunya dan aps vang dapat dirass atau
difikkirkannya.

Dalam bentuk karangan ini, guru-guru boleh membuat latihan dengan
membawa para murid atsu pelajarnya Ke suatu tempatl, misalnya iapangan
terbang. Sebelum pergi melawst ke tempat tersebut, gury telah membust
arahan supava murid dan pelajarnya mencatat apa yang skan dilihar, didengar,
dihidu, disentuh dan dirasanya.

ldez-ides yang mungkin tercatat di dalam daftar murid atau pelajar
mengenai kunjungannya ke lapangan terbang begini :

yang dilihat papan besar menunjitkkan

rarnai pelancang tiba Rapal terbang tiba

ramai juga pelancong barlepas yang dirasa

ramal orang menghantar rasa manisnya epal

ramai orang menjemput rasa garingnya kentang goreng

banyak petugas kopi panes menyentuh bibir

kapal terbang mendarat manisnya coklat atau gula-
gula

kapal terbang berlepas

edasnya mi rebus
kereta sorong barang-harang P Y

bersusun-susun lemaknya biskut

pegawai polis berkawal

pegawal kastam memsriksa yang dicengar
barang-barang bunyi rish suara orang
pegawai imigrasi memeriksa bercakap-cakap
pasport bumyi enjin bas dan kereta
pegawai syarikat kapa! terbang terdengar juge enjin jet

sibuk bertugas
sttara kanak-kanak menjerit-

ada kedai menjual barang jerit

ada kantin suara anak kecil menangis

papan hesar menunjukkan suara ibu memanggil anak
kapa! terbang berangkat mereka
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vang didengar bau avam panggang di KFS
pengumuman kapal terbang bau kertang goreny
berangkat bau kehangetan kopi
pengumuman kapsl terbang
tiba

yvang diseniub
pangurmuiman dalam bahasa
Ingoeris, Melavu dan Clna

seiuknya besi-besi kerana di
dalam lapangan yvang ber-

bunvyi hentakan orang berfatan nawa dingin

yang dihidy sejukrya dua belab tangan

bau minyak petrol panasnya cawan kopi

bal asap kenderaan panasnya kentang goreng

bau minyak wangi dart semua benda-benda vang
berbagai jenis disentuh didapati seiuk

Mungkin banyak lagl perkars vang boleh dicatat, Dan dari cataten ity,
murid atau pelajar sudah boleh menggunakannya untuk menulis karangan-
ryva. Lawatan-lawatan ke tempat lain boleh juga dilakukan proses vang sama.
Malatih murid atau pelajar mencatst idea dan kemudian menggunakan idea
itu untuk menulis,

Bukan sanaja darl lawatan yang boleh digunakan metode ini, akan tetapi
karangan bentuk lain juga boleh dilakukan. Bagi murid atau pelaiar menengah
tiga atau empat, vang sering diberi tajuk bebas, misalnva mengenal peristiwa
vang tidak boleh dilupakan. Dalam tajuk ini, misalnya seorang pelajar menulis
tajuk, “Terperangkap di dalam Hif".

Seorang pelalar, secara kebetulan telah mengalami terperangkanp di dalam
1, dan dia ialah seorang yang telah biasa menggunakan pancainderanya untuk
mengecamn dan mengesan, tentu seksli dengan mudah diz dapat mengarang
tajuk “Terperangkap o dalam 1. Akan tetapi seorany pelajar vang belum
pernah mengalami peristiwa terperangkap di dalam Hf, akan dapat jusa me-
ngarang karangan berjudul “Terperangkep di dalam ¥ ini, dangan baik iika
sentiasa melatih dirinya menggunakan pancaindera. Dengan kekuatan pan-
cainderanya, dia akan dapat berimaginasi, seclah-olah dia terperangkap di
dalam it

31 bawsah ini, kami turunkan sebuah karangan pelajar menengzh empat
{tingkatan lima) vang sebenarnya belum pernah mengalami peristiwa “Ter
perangkap di dajam Hf".
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TEAPERANGKAP D! DALAM LiF

Ketika saya sampal of depan iif tempet sava selaly naik, haryvek
arang sudsh menunggu, Ade tiga orang budsk lefaki Cina, Agak szva
budak-budak fiv P4 kergns mereke sudah besar. Ada SPQIBIIG AVOTYa fug
dengan satu budak perempuan kecil Budsk ity Baru masul sakolah,
sebab di dadanya atla namanva, Ada makoik sebeiah rumab saya dengan
anak dis Al AN pun baru masuk sekolah. Ada ssorang spefc tus. Dis ind
filsap rokok pila, asapnys bau rokok Cina. Savs tak suks baunys, Tiga
vrang budak Cina tadi bising-basing bercakap apa dalam bahasa Cina, Tak
fama datang pula dua budak besar sstu Cina satv india,

Pimtu i terbuka. Belum orang keluar, tiga budsk Cins tadi dah
masuk. Doua perempuan Cina kelusr, wah baunya wangl masuk ke hidung
saya. Di belakang ada secrang lelaki Cina. Semus orang berebut masuk.
Ketika pintu Iif mahu tertutup rapat, tiba-tiba terbuka sermuia Eenpat
orang budsk besar mahu masuk. Dug orang lelaki, dua Orang persmpua,
“Jangan maswi sudah penuhlahi” sava dengar makcik marahb. Dua Grang
budak perempuan tak masuk, ta0i dus budak lelaki masuk fuga,

Pintu Hf tertutup. Makcik terus marsh, Nyonya pun cakap daiam
bahasa Cina, agaknya dia marah juga. LI naik periahan-izhan, tiba-tiba
saya térase macam tersendzt-sendst. Dada ssya berdebar, hati saya ber-
kata, jangan-jangan {if rosak, Betul, sebentar lepas it JiF berbenti, “Aky
bilang apa, bedebah ni masuk juga, masuk jugal” sava dengar makoik
marah. Nyonya pun marah juga,

Sebentar ftu lampy padam. Orang tua Cina tadi terus bercakap,
agaknya dig marah buka-budsk lefski yang baru masuk, Sava dengar
budak-budak ity cakap: “No powser! ",

Bau dalamm Nif yang gelap itu sudah macem-macam by, Bau asap
rokok apek. Bau nafas manusia dan bau-bau fain, susah rasanya hendak
ambif nafas. Terdengar pula suara makcilt marah anaknya Al “Nak
kencing, kencinglah situ, tak tahu Iif mati™

Degup jantung ssya terasa pantas, bila loceng kecemasan diteksr
budek-budak ftu. Sava sangat takut, kersna inilah pertama kali, saya
terperangkap of dalam lif, Walaupun lif ity begity panas, tapi dus-dus
belal tangan ssya macam sejuk kerana pefuh saya. Sava berdoa dafam
hiati supaya orang yang betulkan if datang lekas.
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“Tadi kalau naik tangoa dah sampsi™, sebutr makcik, Budsk-budak
Cina terus bercakap dan sekefap mereka ketaws, macam tak ads aps-aps.
Barangkall mereka tak takut. Barangkali mereka sudafi biasa, Sava ber-
fikir dalam hati Saya tak tahu bsrapa lama sebenarnya, sava of dalam
Hf vang gelap itu. Barangkali sudah hampir satu jam, sava tak ishu,
kerana sava tak dapat melihat jam tangan saya. Bila saya dengar orang
bising-bising of Juar, tidak lama lepas itu pintu dibuka, Budak-budak
Cing tadi bersorak pula bila kefuar, Ali iskas beriari, barangkali dia
hendak terkencing. Makcik masih marah-marah, Saya segera naik tanygs
hendak balitc rumash, Peristiwa ini, susah hendak saya jupakan. Nanti
saya akan cerftakan kevads keluargs sava.

Peristiwa serupa ini, misalnya tersalah naik bas, tersesat jalan, terdampar
di sebuah pulau vang sunyi, akan dapat ditulis dengan isi yang baik, jika di-
gunakan kekuatan pengscaman pancaindera juga. Kerana pancaindera
manusia itu seclah-olah seperti satu alat elekitronik vyang sensitif untuk
mengesan semula sesuatu vang sudsh di alami atau dapat juga menggambar-
kan sesuatu secara imaginasi.

Untuk mengarang satu tajuk dalam kelas pra-upiversiti 2 {tingkatan enam
atas) vang memerlukan fakia, misatnya: “Peranan wanita dalam masyarakat
yvang sedang membangun”, kami kira kekuatan pengecaman boieh juca
menciong seseoranyg pelajar itu mendapatkan isi vang baik.

Peigjar itu misalnya dapat melihat dan mengingat hal-hal vang berlaku
di sekitaran tempst tinggainya. Apa vang dilihatnya mungkin, kaum lelaki
aktif tetapi wanita tidak. Dia melihat kaum lelaki {bapa atau suami) yang
tidak menggalakkan anak atau isteri mereka aktif. Dia juga mungkin melihat
wanifa-wanita yang sudah bersuami, apatah lagl yang sudah mempunyai anak,
yang pacda satu ketika aktif, tetapi kemudiannya mengundurkan diri. Di
rumah mungkin diag pernah melihat atau mendengar, wanita-wanita atau
isteri-isteri tidak menggalakkan suami mereka aktif. Atau muongkin ibu-ibu
atau isteri-isterf yang aktif di delam persstuan tidak dapat membahagikan
wakiunya untuk persatuan dan keluarga sehingga keadaan rumah berantakan.
Dan mungkin banyak lagi vang didengarnya atau dipelajarinya yang boleh
menjadi bahan renundgan melalui pancainderanya.

Dari pengamatan pancainderanya itu mungkin dapat didaftarkan idea-
idea ini :
* wanita harus sama-sama aktif
seperti kaum bapa,
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* wanita Islam harus car
aktivit yang sesual,

*

kaum lelaki harus
mambsenarkan snak atau
isteri mereka ak®f {vang
sesugi dengan agama
Islamnyal

* jika tidak boleh akiif gi luar,
mungkin boleh aktif
mendidik dan mengawal
anak,

* wanita tidak seharusnya
membuang-buang walktu
rnalah membuat sesuatu
vang berfasdah,

¥ isteri harus menggalakkan
suami aktif

wanita harus belajar
mengatur Kira-kira per-
belanjaan rumah tangga,

¥ wanita yang aleiif, harus
dapat membagi-bagi
wakiunya untuk persatuan
untuk anal dan untisk
SLIATH,

* nagara membangun merner-
lukan ibu atau isteri yvang
boleh menolong keluarga,

* wanita iatah tenaga
pendorong yang amat
berkesan,

Penutup

Metode mengarang denpan menggunakan kekuatan pancaindera ini,
seperti kami terangkan dalam halaman vang lebih awal, bukan sahaja menjadi-
kan penulisnya yakni pelajar-pelajar dapat mengisi karangannva dengan isi
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vang padet, bahkan karangannva hidup, Selain itu, pars pelaiar jugs dengan
sendirinya dilatih menjadi orang vang sentiasa bersediz dan waspada. Yang
akhir, berdasarkan pengalaman menulis tulisan kreatif, skan menolong pars
pelajar menjadi penulis atau melatih para pelajar menjadi penulis, kerana sese-
crang penulis sentiasa melithat, mendengar, menghidu, merasakan dan
memikirkannya sebelum mereka menulis tulisar Kreatifnya.
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Pertanyaan Bahasa

Pertanyaan Mengenai Bahasa

Dari pengumuman yvang kami lakukan datam keluaran SERKATA vang lalu
mengenat ruangan ‘Pertanyaan Mengenai Bahasa' namipaknya banvak jugs
sambutan yang kami terirna. Akan tetapi kami masih mengalu-alukan
pertanyaan-pertanyaan uniuk dimuat di dalam keluaran vang akan
datang. Di bawah ini kami turunkan duas pertanyaan dengan jawaban
kami. Semoga rusngan ini bukan saja memberikan penjelasan kepada
orang perseorangan yang bertanva, bahkan berguna juga kepada pembaca
vang hain. (E}

KATA GANDA BERTINGKAH

Pertanvaan

Sepanjang yang saya tahu bahawa kata ganda bertingkah ity ialah dua
kata vang digabungkan menjadi satu dengan dipisahkan oleh tanda
sempang dan dengan syarat dua kata it bertingkah antara satu dengan
jain. Baru-baru ini, saya dengar ada setengsh-setengah kata ganda ber-
tingkah dianggap bukan kata bertingkah, sedang sepanjang yvang saya tahu
dan juga ramai guru memahami bahawa kata tersebut merupakan kata
ganda bertingkah. ¥ata-kata vyang saya maksudkan itu misalnya:
kampung-halaman; sunyi-sepi; tenggelam-timbul dan lain-lain lagl. Di-
harap dapat kiranya tuan terangkan.

Abd Aziz Abd Rghman
Pear! Bank Primary

Jawaban:

{a} Kata ganda bertingkah atau disebut juga sebagai kata ulang tingkah
hendaklah difahamkan dari dua konsep. Pertama pembenitukan kats
ganda bertingkah terjadi dari dua kata dengan dipisahkan oleh tanda baca
sempang. Kedua, kata ganda bertingkah terdiri dari satu morfem bebas
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dan saws morfern terikat atau dengan perkatasn lain, satu kata boleh ber-
dirt sendiri atau maempunyai maknz sedang satw kats lagl tidak boleh bar-
diri sendiri stau tidak mempunyai makna. Sebagal contoh, kami twrun-
¥an kata ganda bertingkah "gunung-ganang’. Dalam kais ganda bertingkah
ini, kKata ‘gunung’ boleh berdiri sendiri atay mempunval makna tertenty,
misainya dalam ayat ini: Di Singapura tidak ada gunung’, akan tetapi jika
kia gantikan kata ‘gunung’ dalam avat tersebut dengan Kata ‘ganang’,
maka ayat tersebut menjadi: ‘Di Singepura tidek ada gsnang’. Orang
tidak akan fsham ayat ini, kerana kaia ‘ganang’ tidak boleh berdiri
sendiri, melainkan ia harus dibantu oleh kata ‘gunung’.

Dari contoh vang saudara beri: "kampung-halaman; sunyi-sepi dan
tengelam-timbul’, semuanya memang bukan kata gands bertingkah,
kerana kata-kata itu semuanya terdiri dari dua morfem bebas atau dari
dua kata yang mempunyai makna yvang berlainan atau seerti antara satu
dengan yang lain. Kita ambil kata 'kampung-halaman’, sebagai contoh.
Hata 'kampung’ mempunyai makna yang seerti dengan desa dan kata
‘halaman’ mempunyai makna tanah di muka rumah atau disebut juga
sebagal pekarangan. Makna yang lain ialah muka surat. Dari pembeniu-
kan kata genda bertingkah, kata ‘kampung-halaman’ jelas bukan kata
ganda bertingkah kerana kata ini terdiri daripada dua morfem behas atau
dua kata yang tiap satunya mempunyai makna. Ssbaliknva, kata-kata
‘kampung-halaman’ adaleh frasa nama vang beniuk asalnys ialah
‘kampung dan halaman’. Pembentukannya sama dengan ‘suami isteri’
yang berasal dari ‘suami dan isteri’. Demikian pula dengan kata “sunyi-
sepi’ dan ‘tenggelam-timbul’ adalah frasa keadaan yang berasal ‘sunyi dan
sepi” dan fra keadaan vyang berasal “tenggelam dan timbul® atau
‘tenggelam atau timbul’,

{b} Jika kita sudah jelas bahawa kata-kata itu bukan kata ganda ber-
tingkah, malah berasal dari frasa, maka dari seqi ejaan salah sekali digja
dengan membubuh sempang antaranya, Untuk mengejanya vang betul
ialah kampung halaman; sunyi sepi dan tenggelam timbul.

KATA MAJMUK

Partanyaan

Ads dus pertanyaan vang saya ingin ajukan mengenai kata majmuk.
{1} Apakah ciri-ciri kata majmuk dan {2) Mengapa ada kata maimuk yang
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dieja dengan disatukan seperil ‘keretapi’ sebaliknyz ada kata majmuk
vang disja dengan dipisahkan sepert! ‘kapal terbang’,

Chailani bin M} Abd Rahman
Chong Boon Primary
Singapore 2088

Javeaban:

{1} Ada dus ciri kata majmuk; pertarca kata majmulk yang terdiri dus
norfern bebas, seperti ‘kereta” dan ‘api’ renjadi ‘keretapi’: “bumi’ dan
‘puters’ menjadi ‘bumiputers” dan Jaindain lagi. Perhatikan, kate-kara
*kereta’ dan ‘api’ yang setiap satu (tu mempunyal makna vang terteniu,
apabila digabungkan makna asalnya febur lalu bertukar menjadi satu
makna baru isitu ‘keretapl’, Demikian pula dengan kata-kata ‘bumi’ dan
‘putera’ yang masing-masing mumpunyai makna khusus, apabila di-
gabungkan kedua-dua makna asal itu lebur dan menjadi satu makna baru
iaitu ‘bumiputers’ vang bermaksud penduduk asli sesebuah negara. Ciri
kedua kata majmuk vang terdiri dari dua morfermn bebas dan satu morfemn
terikat atau dua morfem terikat, seperti {ber + kuatr + kuasa), makna dua
morfem bebas ini apabila digabungkan sudah bertukar sama sekail
Demikian pula dengan bentuk kata majmuk vang terdiri dari dus morfem
bebas dan dua morfem terikat, seperti (ke + tidak + adi! + an) menjadi
‘katidakadilan’ yvang makna asalnya bertukar menjadi satu makna baru.

{2} Mengenai pertanyaan kedua tentang mengapa ada kata majmuk
yang dieja dengan disatukan seperti ‘keretapi’ dan ada pula kats
majmule seperti “kapat terbeng’ dieja dengan dipisatikan, keterangan kami
adalah seperti berikut:

{al Menurut Pedoman Urmum Ejaan Bahasa Malaysia {(PUESM) yang
diterbitkan oleh Dewan Bsahasa dan Pustaka yvang dikeluarkan pada tahun
1978, yang terdapat pada halaman 22 dan 23, khususnya keterangan [
{6) tidak menyebut kata majmuk, malah mereka menvebut sebagal
‘Gabungan Kata', dengan keterangan yang berbunyi: “Gabungan kata
vang sudah dianggap sebagai satu kata ditulis serangkai. Misalnya:
akhirulkalam, alhamudillah, antarabangsa, apabiia, bagaimana, baranglal,
bismillah, bumiputera . . . ' dan tain-lain lagi, Dan dalam keterangan D
{1} di halaman yang sama pula, terdapat keterangan vang berbunyi:
“Gabungan kats yany lazim disebut ranghaikata, termasuk istilah khusus,
bahagian-bahagiannya umumnya ditulis terpisah. Misalnya: bujur sangkar,
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duta besar, segiempat panjang, Kembing hitam . . . dan lain-iain. Dari
keterangan di atas jelas menunjukkan bahaws Jawatankuasa Tetap
Bahasz Malaysia membuat keputusan tentang kata majmuk ada vang
sjaannya disatukan dan ads slaannya dipisahkan berdasarkan sesuaty
yang sudah biasa dan tidak biasa. ’

Berdasarkan Daftar Ejsan Rumi Bahasa Malaysiz {DERBM) vang
diterbitkan oleh Deawan Bahasa dan Pustaka pada tahun 1981, vang jugs
telah diresmikan penggunasnva di Singapura, dalam lampiran 1, vang
terdapat di halaman 351 hingga 354 {Disebut jugs sebamai: Dafrar
Gabungan kata umum yang ditulis sebagai satu perkataan) vang kami
fikir, bahawa kata-kata it sudah disnggap sebagai sudah biasa digja
sebagai disatukan. Ini bererti bahawsa kata-kata vang tidak termasuk di
datam daftar lampiran terssbut belum biasa; bilik air, bilik makan, bilik
tidur, rumah sakit, rumah rehat, rumah makan, bola sepak, bola jaring,
bota keranjang, bola tampar dan [sin-lain lagi, maka it cara mengeianva
harusiah dipisahkan,

{b} Jawapan kami dalam hal ini, selagl jawatankuasa Mailis Bahasa
Indonesia dan Malaysia dan ahli-ahli bahasa belum dapat menetapkan
ciri-ciri vang jelas mengenai kata majmuk, maka selagi itu parsoalan ini
akan betum dapat teriawab.

Disusun oleh
Suratman Markasan

SEKATA

Senaral keta umum yang sering disalahsjskan

Salah

bagitu
binte
cocok
colek
deraf
dinamis
disel
durhaka
injin
justru
sabsidi
taligram
talikom
talivisyen
teket
tekstail
tigri
trajedi
tulin
tuntun
samudra
sekelian
sipar
siksa
simak
skendal
serbanika
ujud
Wkt
zohor
anak beranak
bertunggu-bertangga
bomiangan
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Batuf

begitu

binti

cucuk

culik

draf
dinamik
dissel
derhaka
gnjin

justeruy
subsidi
teigram
telekom
televisyen
tiket

tekstid

1eori

tragedi
tulen

ionton
samudera
sekalian
sebar {tabur)
seksa

semak {periksa}
skandal
serbaneka
wujuc

unit

zuhur
anak-beranak
beriunggu-tangga
bom tangan




Salah

dedaun

dedahan

ibubapa

ibukota

hingar bingar
jamtangan
kampung-halaman
Jurg-jury rawat
kelabmalam
kersta api
masaatah
masakint
rmondar-mandir
piringhitam
remuok-rendam
sUnyi-sepi
surat-menyurati
tegoran
tenggelarm-timbul
ulamak

Batul

daun-daun
dahan-dahan

ibu baps

ibu kota
hingar-hingar

iam tangan
karmpung halaman
jururawat-fururawat
kelab malam
keretani

masalah

masa Kini
mundar-mandir
piring hitam
remuk-redam
SUMYI sepi
surat-menyurat
tequran
tenggelam timbul
ulama

SEKATA

“... Bagi orang-orang vang ingin turut
dalam bidang pembinaan dan pengembangan
bahasa Melayu ke arah kesempurnaan,
maka sebutan baku bahasa

Melayu harus ditentulkan atas sesuatu

dasar vang bewsifat imiah. Usaha sebenamya
telah dimulakan sejak lama dahuiu,
Pernul<aran pilkian dan pendebatan tentang
soal ejaan dan sebutan telah berlaku
sebelurmn zaman kemerdekaan lagi. Sebagal
kemuncak daripada perulkaran pikiran dan
perdebatan dalam media massa dan dalam
musyawarah badan-badan bahasa dan
sastera di sana sinl, maka pada tahun

1956 diadakan Kongres Bahasa dan
Persuratan Melayu Ketiga. Kongres ini
sesungguhnya amat penting dalam sejarah
perkermbangan bahasa Melayu, kerana
dalam Kongres inilah diambil beberapa
keputusan vang menentukan arah
perkembangan bahasa itu pada masa
depan ..

Demikian antara lain, pendapat Asraf dalam rencananva: SEBUTARN
BAKL] BAFIASA MELAYL BERDASARKAN PRINSIP FONEMIKL
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Datam ketuaran SEKATA bilangan yvang kedus terdapat bheberapa kesilapan
slaar dan beberapa kesilapan vang lain, Atas kesilapan tersebut, kami sidang
editor memchon maaf. Sebagai pembetulan di bawah ini, kami turunkan VAN

henar.
Halaman

32833

42 8 43

56
para 4,
Bdan g

Dicetak

Terdapat rajah pembinaan
ayat-ayat.

Di hataman 43, selepas para
3, terdapat tanda asterisk,
kemudian terdapat tulisan
dengan  huruf-huruf  kecil
yvang berbunyi: “Kertaskeria
yvang disampaikan dalam
Seminar Pengajaran Bahasa
Melayu vang diadakan™.
{Tulisan tersebut seharusnya
tidak terdapat di halaman
42, akan tetapi di halaman
43, seperti yang terdapat di
ruangan szhelah secara
lengkan.)

liwat

46

Yang Benar

Hajah-rajah tersebut seharus-
nya ada di halaman 33,
selepas ayat yang berbunyi:
o Struktur dalamnva
ialah: . . . 7 {Baris 5 dari
atas),

Seharusnys di halaman 42,
di baris bawah sekali sebagal
nota kaki terdapat: * Kertas-
Kerja vang disampalican
dalam1 Seminar Pengajaran
Bahaza Melayu vang diada-
kan di Institut Pendidikan,
Bukit Timah, Singapura,
pada 24 dan 28 April
1882."

lewat

SEKATA

Malaman

57
pars 3

89
para 1
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Parhatian kepada saudars-saudari pemnbeca SEKATA,

Burngl SEKATA diterbitkan dua kall setahun, vait pada bulan-bulan Jun dan
Disember. Setlap keluaran dicetak sebanyak seribu naskah dan diber
percuma kepata gury, peminat bahasa, wartawan, penulis dan pemimpin,
Setelah dua keluaran, kami mendapat pandangan, bahawa baik sekall Jurnal
SEKATA dijual, supaya orang-crang yvang tidak dapat kiriman tersebui, dapat
mernbelinya di pasaran, Selain itu, oleh kerana itujuan BEKATA, hendak
menysiaraskan penggunaan bahasa dan elsan, maka amatlah baik jika dicetak
lebih daripada seribu naskah dan dijual di pasaran,

Uniuk tujuan tersebut, kami ingin mendapat keriasama dari saudara-saudari
pembaca, memberi pendapat saudara-saudari dengan memenuhkan borang
pertanyaan di bawah ini dan kirimkan kembali kepada:

Sdr Setiusaha Kehormat

Jawatankuasa Bahasa Melayu Singapura
¥ementerian Perhubungan dan Penerangan
Dewan Bandaraya, 5t. Andrew’s Road
Singapore 0817,

Soal. Jika va atau tidak, inginkah anda mendapatkan bilangan selanjutnya
dengan cara membelinya di pasaran?

Apakah pendapat anda mengenai cadangan di atas?

SEKATA

Kami mempersilakan saudara-saudara mengirim sumbangan esei,
pendapat, pengaiaman mengajar bahasa, pandangan terhadap
sesuatu buku bahasa, pertanyaan bahasa atau hal-hal lain yang
sehubung dengannya kepada kami.

Tulisan-tulisan sebaiknya jika ditaip langkau dua, bagaimanapun
tulisan tangan vang mudah dibaca diterima juga.

Tulisan-tulisan tersebut boleh dikirim kepada salah satu daripada
dua alamat di bawah ni.

Ketua Editor SEKATA,
67, Toh Tuck Road
Singapura 21569,

atau

Setiausaha Kehormat

Jawatankuasa Bahasa Melayu Singapura,
IKementerian Perhubungan & Penerangan
Dewan Bandaraya

St. Andrew’s Road,

Singapore 0617.
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